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Текст, предложен от Комисията Изменения, внесени от Парламента

Изменение, внесено от Cristobal Montoro Romero

Изменение 49
Съображение 4

(4) В подкрепа на данъчните реформи в 
страните-участнички в Европейската 
политика на добросъседство е уместно 
при определени условия да се предвиди 
възможността за участието им в 
някои дейности от програмата.

заличава се

Or. en

Изменение, внесено от Margarita Starkevičiūtė

Изменение 50
Съображение 5

(5) Трансевропейските компютъризирани (5) Трансевропейските компютъризирани 
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мрежи за сигурност в комуникацията и 
обмена на информация, финансирани по 
програмата за 2007 г., играят 
жизненоважна роля за утвърждаването на 
системите за данъчно облагане в рамките 
на Общността и следва да продължат да 
бъдат финансирани.  Освен това, трябва 
да се предвиди възможност за включване 
в програмата на допълнителни системи за 
обмен на информация относно данъците, 
като например Системата за контрол на 
движението на акцизи (EMCS), създадена 
с Решение № 1152/2003/ЕО на 
Европейския парламент и Съвета от 
16 юни 2003 г. относно 
компютъризирането на движението и 
надзора над акцизни продукти, както и 
която и да било система, необходима за 
целите на Директива на 
Съвета 2003/48/ЕО от 3 юни 2003 г. 
относно данъчното облагане на доходи от 
спестявания под формата на лихвени 
плащания. 

мрежи за сигурност в комуникацията и 
обмена на информация, финансирани по 
програмата за 2007 г., играят 
жизненоважна роля за утвърждаването на 
системите за данъчно облагане в рамките 
на Общността и следва да продължат да 
бъдат финансирани. Освен това, трябва 
да се предвиди възможност за включване 
в програмата на допълнителни системи за 
обмен на информация относно данъците, 
като например Системата за контрол на 
движението на акцизи (EMCS), създадена 
с Решение № 1152/2003/ЕО на 
Европейския парламент и Съвета от 
16 юни 2003 г. относно 
компютъризирането на движението и 
надзора над акцизни продукти, както и 
която и да било система, необходима за 
целите на Директива на 
Съвета 2003/48/ЕО от 3 юни 2003 г. 
относно данъчното облагане на доходи от 
спестявания под формата на лихвени 
плащания. Целта на програмата е да
интегрира всички съществуващи и 
предложени комуникационни и 
информационни системи в единна 
система, която отговаря на 
изискванията на потребителя и на 
деловата общност.

Or. en

Обосновка

The management of unified system would allow reducing costs. 

Изменение, внесено от Margarita Starkevičiūtė

Изменение 51
Съображение 6

(6) Придобитият от Общността опит от 
програмите за 2002 г. и 2007 г. показва, 
че събирането на служители от различни 
национални администрации в 
професионални дейности като работни 

(6) Придобитият от Общността опит от 
програмите за 2002 г. и 2007 г. показва, 
че събирането на служители от различни 
национални администрации, както и 
експерти, в професионални дейности 
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посещения, семинари, групи по проекти и 
многостранни проверки, допринася за 
постигането на целите на програмата.
Поради тази причина споменатите 
дейности следва да бъдат продължени. За 
целите на по-ефективното задоволяване 
на потребностите, разработването на нов 
вид дейности следва да остане възможно.

като работни посещения, семинари, групи 
по проекти и многостранни проверки, 
допринася за постигането на целите на 
програмата. Поради тази причина 
споменатите дейности следва да бъдат 
продължени. За целите на по-
ефективното задоволяване на 
потребностите, разработването на нов 
подобен вид дейности следва да остане
възможно. Програмите следва да имат 
подходящи системи за контрол, следва 
да бъдат прозрачни и ефикасни и да не 
се припокриват.

Or. en

Обосновка

There is a necessity to use EU funds in efficient manner and properly monitor them in order 
to achieve value for money spent.

Изменение, внесено от Cristobal Montoro Romero

Изменение 52
Съображение 9

(9) Би било уместно да се предвиди 
възможност за организирането на 
определени дейности с участието на 
администрациите на трети страни, 
представители на международни 
организации и данъчно задължени лица 
или техни организации.

(9) Би било уместно да се предвиди 
възможност за организирането на 
определени дейности с участието на 
експерти, като служители на трети 
страни или представители на 
международни организации.

Or. en

Изменение, внесено от Cristobal Montoro Romero

Изменение 53
Съображение 10

(10) Междинното оценяване на 
програмата за 2007 г. потвърди 
необходимостта от по-структурирано 

(10) Междинното оценяване на
програмата за 2007 г. потвърди, че 
информация, произтичаща от 
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организиране на обмена на информация 
и знания между администрациите, 
между администрациите и 
Комисията, както и от утвърждаване
на знанията, придобити по време на 
предвидените в програмата 
мероприятия. По тази причина 
специално внимание следва да се обърне 
на обмена на информация и 
управлението на знания.

дейности по програмата следва да бъде 
предоставена на всички страни-
участнички и на Комисията.

Or. en

Изменение, внесено от Margarita Starkevičiūtė

Изменение 54
Член 1, параграф 2, алинея 1а (нова)

Дейностите, посочени в букви в), г) и д) 
са добре координирани и целенасочени 
по отношение на техните адресати и 
съдържание. Информацията относно 
програмата трябва да е публично 
достъпна.

Or. en

Обосновка

There is a necessity to use EU funds in efficient manner by better coordinating and targeting 
programmes, since some of current programmes seem to be overlapping.

Изменение, внесено от Cristobal Montoro Romero

Изменение 55
Член 2,  точка 3а (нова)

(3а) "многостранен контрол" означава 
координиран контрол на данъчната 
отговорност на едно или повече 
свързани помежду си данъчно 
задължени лица, организиран от две 
или повече страни-участнички с общи 
или допълващи се интереси, между 
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които поне една държава-членка .

Or. en

Изменение, внесено от Cristobal Montoro Romero

Изменение 56
Член 3,  параграф 3

3. Програмата може да бъде открита 
и за участие на определени страни-
партньорки по линия на Европейската 
политика за добросъседство, ако тези 
страни са постигнали достатъчна 
степен на сближаване на съответното 
законодателство и административни 
методи до тези на Общността и в 
съответствие с разпоредби, които 
предстои да се определят с тези 
страни след подписването на рамкови 
споразумения относно участието им в 
програмите на Общността.

заличава се

Or. en

Изменение, внесено от Margarita Starkevičiūtė

Изменение 57
Член 3,  параграф 4

4. Участващите страни ще се представят 
от членове на съответната 
администрация.

4. Участващите страни ще се представят 
от служители и/или оправомощени 
експерти.

Or. en

Обосновка

The participation of experts might put forward new and fresh ideas and creates an 
opportunity to represent business community's point of view. 
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Изменение, внесено от Margarita Starkevičiūtė

Изменение 58
Член 4,  параграф 1

1. Глобалната цел на програмата е да 
подобри правилното функциониране на 
данъчните системи във вътрешния пазар 
чрез засилване на сътрудничеството 
между страните-участнички, техните 
администрации и други органи.

1. Глобалната цел на програмата е да 
подобри правилното функциониране на 
данъчните системи във вътрешния пазар 
чрез засилване на сътрудничеството 
между страните-участнички, техните 
администрации,  експерти, деловата 
общност и служители.

Or. en

Обосновка

Experts' views and business community needs shall be taken into consideration.

Изменение, внесено от Cristobal Montoro Romero

Изменение 59
Член 4,  параграф 2, буква г)

г) по отношение на трети страни, и 
по-специално страните-партньорки по 
линия на Европейската политика на 
добросъседство, да се подобри 
сътрудничеството с данъчните 
администрации на тези страни.

заличава се

Or. en

Изменение, внесено от Cristobal Montoro Romero

Изменение 60
Член 6,  параграф 6

6. Комисията може да предостави 
системите за комуникация и обмен на 
информация за ползване от други 
административни служби за целите 
на данъчното облагане или за други 
цели, срещу осигуряване на финансов 

заличава се



AM\651868BG.doc 7/11 PE 384.548v01-00

BG

принос към бюджета на програмата.

Or. en

Изменение, внесено от Cristobal Montoro Romero

Изменение 61
Член 8

Комисията и страните-участнички 
организират съвместно семинари и групи 
по проекти и осигуряват 
разпространението на резултатите 
от такива семинари и групи по 
проекти.

Комисията и страните-участнички 
организират съвместно семинари и групи 
по проекти.

Or. en

Изменение, внесено от Margarita Starkevičiūtė

Изменение 62
Член 9, параграф 1

1. Страните участнички организират 
работни посещения за заинтересовани 
служители. Работните посещения не 
трябва да превишават един месец. Всяко 
работно посещение визира конкретна 
професионална дейност и се подготвя в 
достатъчна степен, като след това се 
оценява от съответните служители и 
администрации.

1. Страните участнички могат да
организират работни посещения за 
заинтересовани служители. Работните 
посещения не трябва да превишават един 
месец. Всяко работно посещение визира 
конкретна професионална дейност и се 
подготвя в достатъчна степен, 
контролира се, като след това се оценява 
от съответните служители и 
администрации.

Or. en

Обосновка

Participation in working visits shall not be obligatory. 
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Изменение, внесено от в

Изменение 63
Член 9, параграф 3

3. По време на работното посещение 
гражданската отговорност на гостуващия 
служител при изпълнението на неговите 
задължения се третира по същия начин, 
както задълженията на служителите от 
приемащата страна. Служителите на 
работно посещение спазват същите 
правила за професионална тайна като 
служителите от приемащата страна.

3. По време на работното посещение 
гражданската отговорност на гостуващия 
служител при изпълнението на неговите 
задължения се третира по същия начин, 
както задълженията на служителите от 
приемащата страна. Служителите на 
работно посещение спазват същите 
правила за професионална тайна и 
прозрачност като служителите от 
приемащата страна.

Or. en

Обосновка

Both transparency and secrecy rules shall be respected.

Изменение, внесено от Cristobal Montoro Romero

Изменение 64
Член 11

Представители на международни 
организации, администрации на трети 
страни, данъчно задължени лица и 
техните организации могат да участват 
в дейностите, организирани по 
програмата, винаги, когато това е от 
съществено значение за постигане на 
целите, упоменати в член 4.

Експерти, като представители на 
международни организации и 
служители на трети страни могат да 
участват в дейностите, организирани по 
програмата, винаги, когато това е от 
съществено значение за постигане на 
целите, упоменати в член 4.

Or. en

Изменение, внесено от Cristobal Montoro Romero

Изменение 65
Член 12

Комисията, в сътрудничество със Информация, произтичаща от 
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страните-участнички, развива 
систематичен и структуриран обмен 
на информация, произтичаща от 
дейностите по програмата.

дейности по програмата, съгласно член 
1, параграф 2 се обменя между 
странит- участнички и Комисията, 
доколкото това допринася за 
постигането на целите на програмата.

Or. en

Изменение, внесено от Margarita Starkevičiūtė

Изменение 66
Член 16, параграф 1

1. Комисията се подпомага от комитета 
„Фискалис“ (наричан по-нататък 
„комитета“).

1. Комисията се подпомага от комитета 
„Фискалис“ (наричан по-нататък 
„комитета“). Съставът на комитета е 
публично достояние. Установената 
работна програма на Комисията 
съгласно член 5 се одобрява от 
комитета. 

Or. en

Обосновка

There is a necessity to increase a transparency in a decision making process.

Изменение, внесено от Cristobal Montoro Romero

Изменение 67
Член 18, параграф 1, алинея 1

1. Междинните оценки и окончателната 
оценка на програмата се извършват на 
отговорността на Комисията на базата на 
изготвените от страните-участнички 
доклади по параграф 2 на настоящия член 
и друга свързана информация.
Програмата се оценява по отношение на 
целите, изложени в член 4.

1. Междинните оценки и окончателната 
оценка на програмата се извършват на 
отговорността на Комисията на базата на 
изготвените от страните-участнички 
доклади по параграф 2 на настоящия член 
и друга свързана информация.
Програмата се оценява по отношение на 
целите, изложени в член 4. (не засяга 
българската версия)

Or. en



PE 384.548v01-00 10/11 AM\651868BG.doc

BG

Изменение, внесено от Cristobal Montoro Romero

Изменение 68
Член 18, параграф 1, алинея 2

В междинната оценка се прави преглед на 
ефективността и ефикасността на 
резултатите, постигнати от текущото 
изпълнение на програмата, както и на 
това дали първоначалните й цели са все 
още уместни и какво е въздействието на 
дейностите по нея. В нея се оценяват 
също така използването на 
финансирането и напредъкът по 
дейностите по проследяването и 
прилагането.

В междинната оценка се прави преглед на 
ефективността и ефикасността на 
резултатите, постигнати от текущото 
изпълнение на програмата, както и на 
това дали целите й са все още уместни и 
какво е въздействието на дейностите по 
нея. В нея се оценяват също така 
използването на финансирането и 
напредъкът по дейностите по 
проследяването и прилагането.

Or. en

Изменение, внесено от Margarita Starkevičiūtė

Изменение 69
Член 18, параграф 1, алинея 2

В междинната оценка се прави преглед на 
ефективността и ефикасността на 
резултатите, постигнати от текущото 
изпълнение на програмата, както и на 
това дали първоначалните й цели са все 
още уместни и какво е въздействието на 
дейностите по нея. В нея се оценяват 
също така използването на 
финансирането и напредъкът по 
дейностите по проследяването и 
прилагането.

В междинната оценка и оценката на 
въздействието се прави преглед на 
ефективността и ефикасността на 
резултатите, постигнати от текущото 
изпълнение на програмата, както и на 
това дали първоначалните й цели са все 
още уместни и какво е въздействието на 
дейностите по нея. В нея се оценяват 
също така използването на 
финансирането, административните 
процедури и системата за вътрешен 
контрол, както и напредъкът по 
дейностите по проследяването и 
прилагането.

Or. en

Обосновка

The impact assessment presented to the European Parliament does not reflect the efficiency 



AM\651868BG.doc 11/11 PE 384.548v01-00

BG

and effectiveness of the programme.

Изменение, внесено от Cristobal Montoro Romero

Изменение 70
Член 18, параграф 3, алинея 1, уводна част

3. На базата на докладите, упоменати в 
параграф 2, и на друга съответстваща 
информация, Комисията внася в 
Европейския парламент и Съвета 
следните доклади:

3. На базата на докладите, упоменати в 
параграф 2, и на друга съответстваща 
информация, Комисията внася в 
Европейския парламент и Съвета 
следните доклади: (не засяга българската 
версия)

Or. en
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